denepanbHOE TOCYAAPCTBEHHOE OI0KETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKICHUE
BBICIIET0 00pa30oBaHus « ANTaCKUN rOCy1apCTBEHHBIA TEXHUYECKUN
yHuBepcutet uM. M.U. [Tonzynosa»

COI'ZTACOBAHO

Hupexrop I'U B.}1O. NHrosaros

Pabouasi nporpaMma JuCHUILUINHBI

Konx n HanmenoBanne nucuuiuiniel: @T/ «Pa3roBopHbIi HHOCTPAHHBIN A3BIK»
Kon 1 HauMeHOBaHUE HaNPABJICHHS MOATOTOBKH (CIIEHUATIBHOCTH):

Hamnpapneanocts (mpoduib, crieruamn3aus):
Craryc quCHMIUIMHBL: (PAKyJIbTATHBHbIE TUCHUILIMHBI (MOTYJIN)

dopma o0ydeHUS: 3a09HAas

Craryc J0JIKHOCTD N.0. ®amuiaus
Pazpabortan | noreHT N.A. Manyxuna
CornacoBan | 3aB. kadeapoit «15» A.B. KpemHueBa

r. bapHayn




1. IlepeyeHs NJIAHMPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHUs 10 JUCHUILIIHHE,
COOTHECEHHBIX ¢ HHAMKATOPAMH JOCTHKEHHUS KOMIIeTeHIN I

Komnerenuusi | Conep:xanue KOMIeTeHIINH HNugukarop | Conep:xkaHue HHAUKATOPA
CriocoOHOCTh OCYIIECTBIISTD
Hcnone3yet ycTHyI0 hopmy
MEXIMYHOCTHYI0 KOMMYHHKALIUIO B
OK-1 N OK-1.1 KOMMYHUKAIIMY HA NHOCTPAaHHOM
yCTHOU (popMe Ha HHOCTPAHHOM
S3BIKE
S3BIKE
CriocoOHOCTh OCYIIECTBIISATD Ocy1ecTBISeT YCTHYIO
BK2 YCTHYI0 KOMMYHHKALUIO B DK KOMMYHHKALIUIO C yYETOM
YCIIOBUSAX MEXKYJIBTYPHOTO ' MEXKYJIBTYPHOTO PasHOOOpa3us
B3aMMOJEHCTBUS o0rrecTBa

2. MecTo IMCHUIIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa3oBaTe/IbHOM POrpaMMbl

JucuuninHbl (IPaKTUKH),
MPEAIIECTBYIONINE U3YUEHUTO
JTUCIUTUTNHBI, PE3yJIbTaThI
OCBOEHHUSI KOTOPBIX HEOOXOIUMBI
JUTSI OCBOCHHUS TAHHOM JTUCIIMTUIAHEIL.

Jucuuminabl (MPaKTUKU), IJIST KOTOPBIX

pE3yNbTaThl OCBOCHUS JAHHOU
JUCUUIUIMHBI Oy1yT HEOOXOIMMBI, KaK
BXOJIHbIE 3HAHUSI, YMEHUS U BIAJCHUS
JUISL UX U3YYEHUSI.

3. O0beM IMCHUILIMHBI B 3a4€THBIX eIMHUIIAX ¢ YKA3aHUEM KOJIM4YeCcTBA
aKaJeMHYeCKUX YaCOB, BbII€JEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 pa0oTy 00y4aromerocs
¢ mpenoaaBarejieM (M0 BUAAM Y4eOHBIX 3aHATHI) X HA CAMOCTOSITEILHY 10
padoty o0y4aromerocs

OOt 00beEM OIUCHUIUIUHEI B 3.€. /9ac: 4 / 144

Buabl 3aHsTHIl, HX TPYA0EMKOCTH (4ac.)

O0bem

KOHTAKTHOM
®opma
JlaGopatopunie | IIpakTnyeckue | CamocrosiTeJbHAs padoTHhI
00yueHust Jlexknun

padoThI 3aHATHA pabora oly4aromerocst ¢
npernoaaBareieM

(uac)

3a04Has 0 0 12 132 20

4. Cogepxanne TUCHUILUIMHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE M0 TeMaM (pa3aejiam) ¢
YKa3aHHEM OTBEJICHHOI0 HA HUX KOJHYeCTBA AKAJIeMUYEeCKHUX YaCOB M BU/I0B
Y4€eOHbIX 3aHATHH

®opma 00y4yeHHUs: 3a04HAS

Cemecmp: 5

O0BeM TUCHUIUIUHBI B CEMeCTpe 3.€. /gac: 2 / 72
dopMa NpOMEKYTOYHOM aTTECTALMU: 3a4ET




Bupabl 3aHSTHI, HX TPYI0EMKOCTBH (Yac.)

O0beM KOHTAKTHOMH
a0oThbI
JlabopaTopHble IIpakTnuyeckue CamocrosiTe1bHasA P
Jlekuun o0yuaromerocst ¢
padoThI 3aHATHUSA padora
npenoaapaTesemM
(uac)
0 0 6 66 10

IpakTnuyeckue 3anaTus (64.)

1. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
PSYCHOLOGICAL WELL-BEING {6ecena} (14.)[2] Brinmosnenue aeKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX M PEYEBBIX YHPAKHEHUU, (HOPMUPYIOIIUX CHOCOOHOCTh K
MEXJIMYHOCTHOM M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMM Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE.
Paznen Listening and Reading. Paznen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check.
Paznen Exercises. Paznen Speaking. Paznen Have Fun.

2. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
DOING SPORTS {poaeBas wmrpa} (14.)[2] BreinosHeHne JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX U PEYEBBIX YNpPaKHEHUU, (HOPMHUPYIOUIUX CIHOCOOHOCTh K
MEXJTMYHOCTHOM M MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIIMA HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Paznen Listening and Reading. Pazgen Vocabulary. Pazpen Comprehension.
Paznen Exercise.Pa3znen Speaking. Paznen Have Fun.

3. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
STYLE {0ecexa} (14.)[2] BrinmosHeHHE JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKHUX M PEUEBBIX
YOPAKHEHUIH, POPMHUPYIOMINX CIIOCOOHOCTh K MEKIMYHOCTHON U MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMM Ha WHOCTpaHHOM si3bike. Pasnmen Listening and Reading. Paznen
Vocabulary. Comprehension. Paznen Exercise. Pazgen Speaking. Pasmen Have
Fun.

4. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
HEALTHY LIFESTYLE {6ecena} (14.)[2] DBbinojHeHue  JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX M PEYEBBIX YHPAKHEHUU, (HOPMHUPYIOIIUX CHOCOOHOCTh K
MEXJTMYHOCTHOM M MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAIIMA HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Paznen Listening and Reading. Paznen Vocabulary. Paznen Comprehension Check.
Paznen Exercises. Paznen Listening and Speaking. Pa3znen Have Fun.

5. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
SURVIVAL SKILLS {06ecexa} (24.)[2] BrinonHeHne 1€KCUKO-TpaMMaTUYECKUX
U PCUCBBIX YMNPaXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX CIOCOOHOCTh K MEKIUYHOCTHOH U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAllMU HAa MHOCTpaHHOM si3bike. Pazgen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Paznen Comprehension. Paznen Exercise.

CamocTosiTesibHasi padoTa (664.)

1. IloaroToBKa K NMPAKTHYECKHUM 3aHATHAM {C JIEMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO
o0yueHust U AMCTAHUMOHHBIX o0pa3oBaTeJbHbIX TEXHOJIOT Ui}
(224.)[1,2,3,4,5,7,8] BbinosHeHWe  JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUX W PEUYEBBIX
YOPAKHEHUH, (POPMHUPYIOMINX CIIOCOOHOCTh K MEKIMYHOCTHON U MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMM HA THOCTPAHHOM $I3bIKE€ B YCTHOM M MUCbMEHHOU (hopmax. UteHue
U TEpeBOJI TEKCTOB HAa WHOCTPAHHOM A3bIKe. l3ydyeHue akTHBHOIO CIOBapsl.
[TucbMEeHHOE BBINIOJIHEHUE YIIPAXKHEHUM.




2. Pabora ¢ J0NOJHUTEIbHBIMH HCTOYHMKAMHU JHUTEPATYPBbI. {C 3JIeMEeHTaAMH
JIEKTPOHHOI0 00y4YeHHMsI M JMCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTeJbHbIX TEXHOJIOT Wi}
(224.)[1,2,3,4,5,7,8] PaboTa ¢ 1ONMOJHUTEIHHBIMU UCTOYHUKAMU JIUTEPATYPHI.

3. Pabora ¢ uHTEepHET-pecypcamMu. {C 3JIEeMEHTAMM IJIEKTPOHHOI0 O0yUeHMs U
AUCTAHIIMOHHBIX O00pa3oBaTejbHbIX TexHosgormi} (184.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
PaboTa ¢ unrepuer-pecypcamu.

5. IloaroroBka K 3a4ery. {C 3JJ€MEHTAMH JJIEKTPOHHOI0 OOy4YeHHMSI WU
AUCTAHIMOHHBIX  00pa3oBaTeJbLHbIX  TexHoJormii}  (44.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
[loBTOpEHNE NMPONUAEHHOIO MaTeEpHAIIA.

Cemecmp: 6
O0BbeM TUCHUIUIUHBI B CEMECTpE 3.€. /9ac: 2 / 72
dopma NpOMEKYTOYHOU aTTECTAMU: 3a4ET

Bujasl 3aHsTHIi, HX TPYI0EMKOCTB (Yac.)

O0beM KOHTAKTHOM
JlaGopaTopHbie IIpakTHyeckue CamocrosiTe1bHasA padoTeI
Jlexkuun oOyuaromerocs ¢
padoTsI 3aHATHS padora
npenoaaBaTesemM
(uac)
0 0 6 67 9

IIpakTuyeckue 3aHATUA (324.)

1. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
FRIENDSHIP {6ecena} (14.)[2] BrinonHeHHE JIEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX H
pPEUEBBIX YIPAKHEHHUM, (OPMUPYIONIUX CIHOCOOHOCTh K MEXKIWYHOCTHOW U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAIIMU HAa WHOCTpaHHOM si3bike. Pazgen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check. Pasnen Exersices.
Paznen Listening and Speaking. Paznen Have Fun. Paznen Listening and Reading.
Paznen Vocabulary. Paszgen Comprehension Check. Pasmen Exercises. Pazgen
Speaking.

2. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
HOLIDAYS {poaeBas urpa} (14.)[2] BeinonHeHue JIEKCUKO-IrpaMMaTUYECKUX U
pPEUYCBBIX YIPaXKHCHHUH, (OPMHPYIONIUX CIHOCOOHOCTh K MEXKINYHOCTHOW U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAllMU Ha MHOCTpaHHOM si3bike. Pazgen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Pasznen Comprehension Check. Pa3gen Exersices.
Paznen Speaking. Paznen Have Fun.

3. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
TRAVELLING {nuckyccus} (24.)[2] BoinoinHeHue J€KCUKO-TPaMMaTHYECKUX U
pPEYEBBIX YIPAKHEHHUM, (OPMUPYIONINX CHOCOOHOCTh K MEXKIWYHOCTHOW U
MEXKYJIbTYpHON KOMMYHHKAIlMd Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pazmen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Pasnen Comprehension Check. Pasnen Exersices.
Paznen Speaking. Paznen Have Fun.

4. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
CULTURAL DIFFERENCES {0ecena} (24.)[2] BsinoaHeHue JIe€KCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX M PEYEBBIX YHPAKHEHUU, (HOPMUPYIOLIUX CHOCOOHOCTH K




MEXJTMYHOCTHON M MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Paznen Listening and Reading. Pasnen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check.
Paznen Exercises. Paznen Speaking. Paznen Have Fun.

CamocrosiTesibHast padora (674.)

1. IloaroroBKka K NPAKTHYECKUM 3aHATHAM {C 3JeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOI0
o0yueHust ]| AUCTAHIHOHHBIX o0pa3oBaTebHBIX TEXHOJIOT Ui}
(224.)[1,2,3,4,5,7,8,9] BreinonHeHue JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX U PEUYEBBIX
yIpaxHEHUH, GOPMHUPYIOMINX CIIOCOOHOCTh K MEXINYHOCTHOU U MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAIIMN HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE B YCTHOM U MMMCbMEHHOU (hopmax.

2. PaboTa ¢ I0NOJHUTEJbHBIMH MCTOYHHKAMM JIMTEPATYPHI {C 3j1eMeHTAMU
3JIEKTPOHHOI0 00yYeHHUs] M JMCTAHLUMOHHBIX 00PAa30BaTeJbHBIX TEXHOJIOT U1}
(224.)[1,2,3,4,5,7,8,9] PaGoTa c AOMOJHUTEILHBIMA HCTOUHUKAMH JIUTEPATYPHI

3. Pabdora ¢ uHTepHeT-pecypcamMu {C 3JIeMEHTAMHM IJIEKTPOHHOI0 O0yYeHUA U
TUCTAHIIMOHHBIX 00pa3oBaTeJbHbIX TexHogorumi} (194.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
Pabora ¢ unTepHeT-pecypcamu

4. HloaroroBka K 3a4dery {C 3JIeMEHTAMM JJICKTPOHHOI0 OOy4YeHHSs WH
AUCTAHIIMOHHBIX  oOpa3oBaTrejJbHbIX  TexHoJormii}  (44.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
[ToBTOpEHUE MPONICHHOTO MaTepHraa.

5. IlepeyeHb y4eOHO-METOAUYECKOT0 00eCIeYeHUs CaMOCTOSITEIbHOM PadoThI
00y4arIMXcs M0 JUCHHUILIIMHE

Jns kaxporo oOywaromierocst o0ecrneueH HWHAMBUAYAJIbHBIM HEOrpaHWYEHHBIN
JOCTYIl K DJICKTPOHHO-OMONMMOTEUHbIM cucteMam: Jlanb, YHHBEpPCHUTETCKas
OubnuoTeKa OH-JaiH, ANMeKTpOoHHOU OuOmmoreke AATITY U K 2IEKTpPOHHOM
nH(OPMAITMOHHO-00pa30BaTELHOMN Cpeie:

1. ®ponosa O.B. Mertonuueckue peKOMEHIAUMU MO OpPraHU3alMd U KOHTPOJIIO
CPC no nucuumivHaMm, Operno/iaBa€MbIM Ha AHTIIMHUCKOM SI3bIKE.[ DJEKTPOHHBII
pecypc]: Meroauueckue ykazaHus.— ONEKTpoH.n1aH.— bapnayn: Antl' TV,
2015.— Pexum JOCTYTIA: - AnTI'TY.
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf. — Jloctym u3z 3bC.

6. IlepeueHb yueOHOM JTUTEPATYPbI

6.1. OcHoBHas nutepatypa 2. Spoken English [DnexTponHsiil pecypc] : yueOHOE
nocodbue / E. A. Aradonona, T. A. 'onoBuna [u 1p.] ; AAT. Toc. T€XH. YH-T uM. .
W. Tlon3yHoBa. - I1eKTpoH. TeKcToBbIe naH. (pdf-caiin : 4,61 Moaiita). - bapuayn
:  M3p-Bo  AarI'TY, 2019. - 98 c¢. - Pexum  nocryna:
http://new.elib.altstu.ru/eum/download/eng/SPOKEN_ENGLISH 2019.pdf.

6.2. JlononHuTeNbHAS JIUTEPATYpA


http://new.elib.altstu.ru/eum/download/eng/SPOKEN_ENGLISH_2019.pdf

3. AHTIIMHACKUH JJIs HAYMHAIOIMIUX [ DJIEKTPOHHBIN pecypc] : yueOHoe mocodbue. Y.
5 / W. B. Poro3una, M. U. KynaitbeprenoBa ; AaT. roc. TexH. yH-T um. U. N.
[Ton3yHoBa.- DnekTpoH. TekcToBbie naH. (pdf-daitin : 5,20 Mobaiira). - bapHayn :
HN3n-Bo AaTl'TY, 2015. - 82 C. - Pexum JOCTyTA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng_begin_5.pdf

7. IlepeyeHb pecypcoB HHPOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIMOHHON CeTH
«AHTEpHET», HEOOXOAMMBIX /IJI51 OCBOCHUS AU CIUILIHHBI

4. OwnmnaifH cioBaph TMPOW3HOIICHHS AHTIWHACKUX BbIpaxkeHUi. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum noctyna: http://www.howjsay.com/

5. CnoBapr Mynbtutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum poctyna: http:/www.multitran.ru/ 6. On line yHuBepcaabHBI
HeMenKo-pycckuit cioBapb PONS. Pexxum noctymna: https://ru.pons.com/

7. Nudopmanmonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum gocryna:
http://www.focusenglish.com

8. baza mannbix Oxford Journals Oxcdopiackasi oTKpeiTas UHUIMATHBA. Pexxum
nocrymna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences 3

9. On line cnoBapp u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum pocryna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. @oHa OLEHOYHBIX MATEPHAJIOB /JIfl NPOBEJAEHHs]I TEKYIIero KOHTPOJIS
yCIIEeBAE€MOCTH M MPOMEKYTOUYHOM aTTecTAlNU

Conepkanue TPOMEXKYTOUYHOM  aTTECTAllUM  PACKpPBIBACTCS B KOMILICKTE
KOHTPOJIMPYIOIUX MaTEePHAIOB, MPEIHA3HAYCHHBIX IS MPOBEPKHA COOTBETCTBUS
YPOBHSI MOATOTOBKH 10 aucturiuinae tpedoBanusam OI'OC, koTopbie XpaHATCS Ha
kadenpe-pazpadorunke PIIJ] B meyatHom Bume m B DUOC. ®oHA OIEHOYHBIX
MatepuanioB (POM) Mo TUCHUTIIIMHE MPEICTABICH B MIPHIOKEHUHU A.

9. IlepeyeHb HMH(POPMANUOHHBLIX TEXHOJOIMH, MCHOJb3yeMbIX IMPH
OCyLIeCTBJIEHUM 00pa30BaTeIbHOIO Mpouecca MO JAMCUMILIMHE, BKJIOYas
nepeyeHb MPOrpPaMMHOr0 odecneyeHusi U MH(POPMAUMOHHBLIX CHPABOYHBIX
cucteMm /I yCHENIHOTO OCBOEHUS AWCIMILIMHBI HCIOJB3YIOTCS COBPEMEHHEBIC
npodeccuoHanbHble 0a3bl JaHHBIX W WH(OPMAIMOHHO-CIIPABOYHBIE CHUCTEMBI
British National Corpus, Corpus of Contemporary American English
(www.english-corpora.org), The Open American National Corpus (www.anc.org),
pecypcsl AJIEKTPOHHOMN nH(POPMAIMOHHO-00pa30BaTENbHOM CpeIbl,
oOpa3oBaTenbHbIe  WHTEPHET-TOPTANbl, TJoOanbHas  KOMIBIOTEpPHAs  CETh
HNurtepHer. B mporecce wuzydeHUs AUCIUIUIMHBI TPOUCXOIUT HHTEPAKTUBHOE
B3aMMOJICICTBHE O0OydYarolerocs ¢ TMpernojaBaTeyeM uepe3 JUYHbIA KaOMHET
CTYJCHTA.



http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng_begin_5.pdf
http://www.howjsay.com/
http://www.multitran.ru/
https://ru.pons.com/
http://www.focusenglish.com/
https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences%203
https://dictionary.cambridge.org/ru/
http://www.anc.org/

Nenin Hcnoab3yeMoe nporpaMMHoe odecrneyeHue

Linux

LibreOffice

OpenOffice

1
1
2 Windows
2
3

Antusupyc Kaspersky

MCHOJIBSyeMI)le HpO(l)eCCI/lOHaJIbeIe 0a3bl JAHHBIX U HH(l)OpMﬂIIHOHHbIe
CIIPpaBOYHBLIC CUCTEMbI

Becnnarnast anekTpoHHast OnbaroTeka oHnaiiH "EnuHoe 0OkHO K 00pa3oBaTeIbHBIM
1 pecypcam" At CTYIGHTOB U IPETIojaBaTelieid; KaTalor CChIJIOK Ha 00pa3oBaTebHbIe
uaTepHeT-pecypenl (http://Window.edu.ru)

HarmmonansHnas anexrponHas 6ubnnorexa (HOB) — cBoOomHBIN moCcTyn YuTaTenei Kk
thormam poccuiickux 0ndIroTeK. COmePIKUT KOJUIESKITUH O (pPOBAHHBIX JOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JIOCTYIIA, TAK M OTPAHMYCHHBIX ABTOPCKUM IIPABOM), a TAKOKe KaTaior
W3IaHnl, XpaHsmuxcs B onommorexax Pocenn. (http:/mH36.pd/)

10. Omnmucanue MaTepUAIbHO-TEXHUYECKOM 0a3bl, HeEOOXOAUMOM ISl
OCYLIECTBJICHHSI 00Pa30BaTeJbLHOI0 MPoLEecca M0 JUCHUILINHE

HanmeHoBaHHe cielMAJbHBIX OMENIEHUH H MOMEeIeHUH 1JI CaMOCTOSITEIbHOM paﬁOT])l

y4eOHbIEC ayTUTOPUH JJIsl IPOBEJCHMsI YUEOHBIX 3aHATUI

NIOMCIICHUA OJIA CaMOCTOSITCIIbHOM pa60T1>1

MaTepI/IaJIBHO-TeXHI/ILICCKOC oOecrieueHHe W opraHusanu:sa O6p&30BaTeJII>HOFO
nmponeccca 110 AUCHHUINIMHC OJIA HHBAJIWMAOB W JIMO C OIpaHHYCHHBIMU
BO3MOKHOCTAMHU 3J0POBbsA OCYIICCTBILACTCA B COOTBCTCTBHUHU C «ITomoxxennem 00
06yLIeHI/IH HHBAJINAO0B U JIML[ C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTAMU 30POBLA.




HNPUJIOKEHHUE A

@®OH/I OIEHOYHbIX MATEPHUAJIOB JJIS1 IPOMEXKYTOYHOM
ATTECTAINMA ITO JUCIHUIITIMHE «Pa3roBopHblidi HHOCTPAHHBIN SA3BIK»

1. Ilepeuenv ouenounvlx cpeocme 011 KOMNEmMEHYuil, Qopmupyemsix 6
pe3yibmame 0C80eHUA OUCUUNTIUHbBL

. Cnoco0
Koa koHTpOIMpYyeMol KOMIIeTeH MU OueHo4yHOE CPeICTBO
OLICHHBaHHHA
Kommnekr
©®K-1: CnocoOHOCTh OCYIIECTBIATE MEKITHIHOCTHYIO 3auer KOHTPOJIMPYIOIIHUX
KOMMYHHKAIUIO B YCTHOH (hopMe Ha MHOCTPaHHOM $SI3bIKE MaTepHuasoB Iis
3ayera
Kommnekr
®K-2: CnocoOHOCTh OCYIIECTRIIATH YCTHYIO
KOHTPOJIMPYIOIIUX
KOMMYHHKAIIMIO B YCIOBUAX MEXKKYILTYPHOIO 3auer
. MaTepHasoB i
B3aUMOACHUCTBUA
3ayera

2. Onucanue nokazamenei u Kpumepues oOUueHueanusn Komnemelmm"t,
onucanue wKaji ouenuesanun

OneHuBaeMble KOMIIETEHIIMN TIPEICTABIEHbI B pasjene «llepedueHs mIaHupyeMbIx
pe3ysibTaToB OOyuYeHUsT MO JUCUUIUIMHE, COOTHECEHHBIX C WHJIUKATOpaMu
JOCTHXKEHHSI KOMIETEHIMI» pabdouell mporpamMmbl JTUCUUILIMHBL «Pa3roBopHbIN
WHOCTPAHHBIN SA3BIK.

[Ipu oueHuBaHuM  CHOPMUPOBAHHOCTM  KOMIETEHLIMH MO  JUCUUILIMHE
«Pa3roBopHBII HHOCTPaHHBIN SI3bIK» Hcnodb3yeTcs 100-0annpHas mkana.

Onenka no
. . Onenka no
Kpurepuii 100-6anbHOIM .
TPaANIHOHHON IIKAajIe
mKaJje

CTyIeHT 0CBOWII U3ydaeMblil MaTepHall, BRIIOJTHSICT
3aJjaHHsI B COOTBETCTBHUH C MHIUKATOPAMM

A - A P 25-100 3aumeno
JIOCTIDKEHUSI KOMIICTEHITHA, MOXET JOIYCKATh
OTHEIbHBIE OINOKH.
CTyIeHT He OCBOWIJI OCHOBHOE COZIEpIKaHHe
HM3y4YEHHOI'0 MaTepuraa, 3aaHusl B COOTBETCTBHUH C

v p i - 0-24 He 3aumeno
I/IH}II/IKaTOpaMI/I JOCTHXKCHUA KOMIICTCHIIUU HC
BBIITOJITHCHBI UJIXU BBITIOJITHCHBI HeBepHO.




3. Tunoevle KOHMPOILHBIE 3A0AHUSA UTU UHbLE MAMEPUATIbL, HEODX00UMDbLE 01
OUEHKU YPOGHA OOCHIUNCCHUS KOMNEMEHUUIL 6 COOMBEMCIEUU C
UHOUKamopamu

1. Hpueedume auenauticKue dK6UBANICHMbL cxze()yiou;ux cloe u Cﬂ08OCOU€maHuﬁ, UCNOJIb3YEeMbLX 6
cumyayusix MEXNCTUUHOCINHOU KOMMYHUKAYUU U MENCKYIbMYPHO2O 63aUMOo0elcmeust

Komnerenuus NHaukaTop 10CTHKEHUS KOMIIETeHIUH

®K-1 CiocoGHOCTH OCYIIECTBIATH MEKITHIHOCTHYIO
KOMMYHHKALUIO B YCTHOH (popMe Ha HHOCTPaHHOM
A3BIKE

©®K-1.1 Ucnonmeayet ycTHYIO hopMy KOMMYHUKAITHN
Ha MHOCTPaHHOM SI3BIKE

©®K-2 CnocoOHOCTh OCYIIECTBIATH YCTHYIO
KOMMYHHUKALHIO B YCIOBHAX MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJCHCTBHS

©®K-2.1 OcymecTBisIeT YCTHYI0 KOMMYHUKAITHIO C
Y4ETOM MEKKYIBTYPHOTO pa3HOOOpa3us o0mecTa

. OTJLIX C OCMOTPOM IOCTOINPHMEHYATENBIIOCTEH
. aMOMIIMO3HEIN, YeCTOIIOOMBBIHI

. APYT 10 NEPETIHCKE

. COBPEMEHHOEC HCKYCCTBO

. C HCTCPIICHHEM OXHIATE H-TT

. COBEPILATE TICIIHE MOXOABI C PIOK3aKOM

. IPOBEPATH VIEKTPOHHYI) MOUTY

8. Gnarornonyuie

9. cecth B aBToOYyC

10. cpazy noapyxuThcsa

Nk W~

2.BbIMNOJ/IHUTE  MEPEBOA  CNEAYIOLMX  C/IOBOCOYETAHUUA U TPEA/IOXKEHWA,
HEOBXOAUMBIX  A/1A  OCYLUECTB/IEHMA  YCTHOMA  KOMMYHUKALMKW B YC/TOBUAX
MEMKY/IbTYPHOIO B3AMMOZENCTBUA, C AHIJIMACKOIO HA PYCCKMIA A3bIK

KomneteHuua UHAUKATOP AOCTUKEHWUA KOMMETeHL MK
®K-1 CnocobHoCTb oOCyWecTBAATbE MeXAUYHOCTHY | ®K-1.1 UcnonbayeT ycTHy0 Gopmy KOMMYyHMKaLMK
KOMMYHMKALMIO B YCTHOM ¢GOpmMe Ha WMHOCTPAaHHOM | Ha MHOCTPAHHOM A3blKe
A3bIKE

1) English people can be so polite.

2) I wish sometimes they could be more direct.
3) In my job, I have met a lot of English peaple.
4) to respect other peaple's opinions

5) to be direct




3.NTPOYUTANTE TEKCT M APTYMEHTUPOBAHHO M3J/IOMWUTE CBOKD TOYKY 3PEHMA HA
3ATPATMIBAEMDbIE B HEM [POB/IEMbI, TMIPOAEMOHCTPUPOBAB CrIOCOBHOCTb OCYLIECTB/IATH
MEX/TMYHOCTHYHO KOMMYHUKALMIO B YCTHOW ®OPME HA MHOCTPAHHOM A3bIKE

KomneteHuua MHAMKaTOp AOCTMXHEHWA KOMNETEHLIMK
®K-1 CnocobHOCTb OCYLWEeCTBAATE  MeXNMYHOCTHYIO | ®K-1.1 Mcnonb3yeT ycTHyto Gopmy KOMMYHMKaLMK
KOMMYHWKaLUMIO B YCTHOW ¢GOpMe Ha MHOCTPAHHOM | Ha MHOCTPaHHOM A3blKe
A3blKe

Hawaii. I was with my family and two of my friends. We were on a ship and we were
travelling to Honolulu. On the ship there was a disco. We were sitting on nice comfortable seats
and we were drinking exotic juices. Lots of people were dancing and the music was playing
loudly. We were having a lot of fun!

When the ship arrived in Honolulu a man was waiting to take us to our hotel. The hotel
where we stayed was by a beach lined with palm trees. Drums were beating and people on the
beach were singing and dancing to the music. The music was getting louder and louder until 1
could hear a ringing in my ears. It was my alarm clock. It was 7 o’clock and time to get up for
school.

4.NMPOAEMOHCTPUPYATE CMOCOBHOCTb K MEXK/IMYHOCTHOU M MEMXKY/IbTYPHOU
KOMMYHUKAUMKM  [IYTEM  [IOCTPOEHMA  MOHO/IOTUMYECKOIO  BbICKA3bIBAHUA  HA
MPEA/TOXKEHHYIO TEMY

KomneteHuua UHAUKATOP A0CTMXIKEHUA KOMMNETEHLUK
®K-1 CnocobHOCTb OCYWECTBAATE MemAMYHOCTHYH | @K-1.1 Ucnonb3yeT ycTHyo dopmMy KOMMYHUKaLUK
KOMMYHWKALMIO B YCTHOM ¢opmMe Ha WHOCTPAHHOM | Ha MHOCTPAaHHOM f3blKe
A3blKe

®K-2 CnocobHocTb oCyLWwecTBAATb ycTHyto | ®K-2.1 OcyuwecTBnaeT YCTHYH KOMMYHWKauuw c

KOMMYHUWKaLUWUO B yCnoBmAax MEXKY/IbTYPHOIO | y4eTOM MEXKY/IbTYPHOrOo paanooﬁpaawﬂ o6u.|,ecma
BBEMMOAEﬁ cTBUA

Speak about twue friendship. Express your opinion about a close friend and give
justifications. Use your active vaocabulary and proper grammar structures (100 — 150 words).

4. ®aiin u/unu bT3 ¢ NOAHLIM KOMMNAEKMOM OUeHOYHbIX Mamepuasoe npunazaemcs



